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Dcfinitions

CHAPTER P.44

CHAPITRE P.44

Public Libraries Act

Loi sur les bibliothèques publiques

1. In this Act,
" board" in Part 1 means a public library
board, a union board, a county library
board or a county library co-operative
board arid in Part II means an Ontario
library service board; ("conseil")
"Minister" means the Minister of Culture
and Communications; ("ministre")
"municipality" means a city, town, village,
township or improvement district; ("muni'
cipalité")
"prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")
"regulations" means the regulations made
under this Act. ("règlements") 1984, c. 57,
S. 1.

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

«conseil» S'entend, dans la partie I, d'un
conseil de bibliothèques publiques, d'un
conseil uni, d'un conseil de bibliothèques
de comté ou d'un conseil de coopérative
de bibliothèques de comté, et, dans la partie li, d'un conseil du service des bibliothèques de l'Ontario. («board»)
«ministre» Le ministre de la Culture et des
Communications. ( «Minister»)
«municipalité» Cité, ville, village, canton ou
district en voie d'organisation. («municipality»)
«prescrit» Prescrit par les règlements.
( «prescribed»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
1984, chap. 57, art. 1.

PARTI
PUBLIC LIBRARY SERVICE

PARTIE I
SERVICE DE BIBLIOTHÈQUES
PUBLIQUES

PuBLIC LIBRARY BOARDS

CoNSEILS DE BIBLIOlHÈQUES PUBLIQUES

Public
libraries
continued

2. Every public library established under a
predecessor of this Part that was being opera ted immediately before the 29th day of
March, 1985, is continued subject to this
Part. 1984, c. 57, s. 2, revised.

2 Les bibliothèques publiques créées aux
termes de dispositions que la présente partie
remplace qui fonctionnaient in1médiatement
avant le 29 mars 1985 sont maintenues conformément aux dispositions de la présente
partie. 1984, chap. 57, art. 2, révisé.

Maintien des
bibliothèques
publiques

Establishment
of public
library

3.-{l) The council of a municipality and
the trustees of an improvement district may
by by-law establish a public library.

3 (1) Le conseil d'une municipalité et les
syndics d'un district en voie d'organisation
peuvent, par règlement, créer une bibliothèque publique.

Création
d'une bibliothèque publique

Copy of
by-law to
be sent to
Minister

(2) When a by-law is passed under subsection (1), the clerk shall promptly mail or
deliver a copy of the by-law to the Minister.
1984, C. 57, S. 3 (1, 2).

(2) Quand un règlement municipal est
adopté en vertu du paragraphe (1), le secrétaire en envoie par la poste ou en remet
promptement une copie au ministre. 1984,
chap. 57, par. 3 (1) et (2).

Envoi d'une
copie du
règlement au
ministre

Board

(3) A public library shall be under the
management and contrai of a board, which is
a corporation known in English as The
(insert name of municipality) Public Library
Board and in French as Conseil de la bibliothèque publique de (insert name of
municipality). 1984, c. 57, s. 3 (3), revised.

(3) Un conseil, constitué en personne
morale et désigné en français sous le nom de
Conseil de la bibliothèque publique de
(indiquer le nom de la municipalité) et en
anglais sous le nom de The (indiquer le nom
de la municipalité) Public Library Board,
assure l'administration et la direction de chaque bibliothèque publique. 1984, chap. 57,
par. 3 (3), révisé.

Conseil
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PUBLIC LIBRARIES
UNION BOARDS

CONSEILS UNIS

Union
libraries
continued

4. Every union public library established
under a predecessor of this Part that was
being operated immediately before the 29th
day of March, 1985, is continued subject to
this Part. 1984, c. 57, s. 4, revised.

4 Les bibliothèques publiques créées aux
termes de dispositions que la présente partie
remplace qui fonctionnaient immédiatement
avant le 29 mars 1985 sont maintenues conformément aux dispositions de la présente
partie. 1984, chap. 57, art. 4, révisé.

Establishment
of union
public
library

5.-(1) The councils of two or more municipalities may make an agreement for the
establishment of a union public library.

5 (1) Deux conseils municipaux ou plus
peuvent conclure une entente relativement à
la création d'une bibliothèque publique unie.

Création
d'une bibliothèque publique unie

Agreement

(2) An agreement under subsection (1)
shall specify what proportion of the cost of
the establishment, operation and maintenance of the union public library, including
the cost of existing libraries, shall be paid by
each municipality. 1984, c. 57, s. 5 (1, 2).

(2) L'entente prévue au paragraphe (1)
précise la proportion des frais de création,
d'exploitation et d'entretien de la bibliothèque publique unie que chaque municipalité
supporte, y compris les frais se rapportant
aux bibliothèques existantes. 1984, chap. 57,
par. 5 (1) et (2).

Entente

Union board

(3) A union public library shall be under
the management and contrai of a union
board, which is a corporation known in
English as The (insert appropriate name)
Union Public Library Board and in French as
Conseil de la bibliothèque publique unie de
(insert appropriate name). 1984, c. 57,
s. 5 (3), revised.

(3) Un conseil uni, constitué en personne
morale et désigné en français sous le nom de
Conseil de la bibliothèque publique unie de
(indiquer le nom approprie'") et en anglais
sous le nom de The (indiquer le nom
approprié) Union Public Library Board,
assure l'administration et la direction de chaque bibliothèque publique unie. 1984, chap.
57, par. 5 (3), révisé.

Conseil uni

Dissolution
of boards
included
in union

(4) When an agreement is made under
subsection (1), the public library boards
established in the municipalities for which
the union board is established are thereby
dissolved, and the assets and liabilities of
those boards are vested in and assumed by
the union board, unless the agreement provides otherwise.

(4) Quand une entente est conclue en
vertu du paragraphe (1), les conseils de
bibliothèques publiques constitués dans les
municipalités pour lesquelles le conseil uni
est créé sont dissous et leur actif et leur passif sont dévolus au conseil uni qui les assume,
sauf disposition contraire de l'entente.

Dissolution
de conseils

Copy of
agreement
to be sent
to Minister

(5) When an agreement is made under
subsection (1), the clerk of the municipality
that has the greatest population shall
promptly mail or deliver a copy of the agreement to the Minister. 1984, c. 57, s. 5 (4, 5).

(5) Quand une entente est conclue en
vertu du paragraphe (1), le secrétaire de la
municipalité la plus peuplée en envoie par la
poste ou en remet promptement une copie
au ministre. 1984, chap. 57, par. 5 (4) et (5).

Envoi d'une
copie de l'entente au
ministre

CouNTY LIBRARY BOARDS

CONSEILS DE BIBLIOTHÈQUES DE COMTÉ

County
libraries
continued

6. Every county library established under
a predecessor of this Part that was being
operated immediately before the 29th day of
March, 1985, is continued subject to this
Part. 1984, c. 57, s. 6, revised.

6 Les bibliothèques de comté créées aux
termes de dispositions que la présente partie
remplace qui fonctionnaient immédiatement
avant le 29 mars 1985 sont maintenues conformément aux dispositions de la présente
partie. 1984, chap. 57, art. 6, révisé.

County
library
establishment

7.-(1) Where resolutions of the councils
of at least two-thirds of the municipalities
forming part of a county for municipal purposes request that the county establish a
county library, the council of the county may
by by-law establish a county library for those
municipalities.

7 (1) Si les conseils municipaux d'au
moins deux tiers des municipalités qui font
partie d'un comté à des fins municipales
adoptent des résolutions demandant au
comté de créer une bibliothèque de comté, le
conseil de comté peut, par règlement municipal, créer une bibliothèque de comté à l'intention de ces municipalités.

Copy of
by-law to
be sent to
Minis ter

(2) When a by-law is passed under subsection (1), the clerk shall promptly mail or
deliver a copy of the by-law to the Minister.

(2) Quand un règlement est adopté en
vertu du paragraphe (1), le secrétaire en
envoie par la poste ou en remet promptement une copie au ministre.

Maintien des
biblioth~ques

unies

Maintien des
biblioth~ques
comt~

de

C~ation de
biblioth~ques

de comté

Envoi d'une
copie du
règlement au
ministre

BIBLIOTIIÈQUES PUBLIQUfü
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Additional
members:
agreements

(3) At any time after a county library is
establisl:ied, the council of a non-participating
municipality, city or separated town and the
county council may make an agreement
bringing the non-participating municipality,
city or separated town into the county
library, and the county council shall amend
the establishing by-law accordingly.

(3) Après la création d'une bibliothèque
de comté, le conseil de comté et le conseil
d'une municipalité, d'une cité ou d'une ville
séparée qui ne participent pas à la bibliothèque peuvent, à tout moment, conclure
une entente faisant participer ces dernières à
la bibliothèque de comté. Le conseil de
comté modifie le règlement municipal en
conséquence.

Entente avec
d'autres
municipalités

Contents of
agreement

(4) An agreement made under subsection
(3) shall specify what proportion of the cost
of the establishment, operation and maintenance of the county library shall be paid by
the county and the city or separated town
respectively.

(4) L'entente conclue en vertu du paragraphe (3) précise la proportion des frais de
création, d'exploitation et d'entretien de la
bibliothèque de comté que le comté et la cité
ou la ville séparée supportent respectivement.

Contenu de
l'entente

Dissolution
of public
library
boards, etc.

(5) When a county library is established,
every public library board and county library
co-operative established for a municipality or
any part thereof that is included in the area
for which the county library is established is
dissolved, and the assets and liabilities of the
boards are vested in and assumed by the
county library board unless the by-law establishing the county library provides otherwise.

(5) Quand une bibliothèque de comté est
créée, les conseils de bibliothèques publiques
et les coopératives de bibliothèques de comté
créés pour l'ensemble ou une partie d'une
municipalité comprise dans la région pour
laquelle la bibliothèque de comté est créée
sont dissous. L'actif et le passif de ces conseils sont dévolus au conseil de bibliothèques
de comté qui les assume, sauf disposition
contraire du règlement municipal qui constitue la bibliothèque de comté.

Dissolution
des conseils
de bibliothèques publiques, etc.

Idem

(6) When a municipality joins a county
library, subsection (5) applies with necessary
modifications. 1984, c. 57, s. 7 (1-6).

(6) Quand une municipalité se joint à une
bibliothèque de comté, le paragraphe (5)
s'applique avec les adaptations nécessaires.
1984, chap. 57, par. 7 (1) à (6).

Idem

County
library
board

(7) A county Iibrary shall be under the
management and control of a board, which is
a corporation known in English as The
(insert name of county) County Library
Board and in French as Conseil de la bibliothèque du comté de (insert name of county).
1984, c. 57, s. 7 (7), revised.

(7) Un conseil, constitué en personne
morale et désigné en français sous le nom de
Conseil de la bibliothèque du comté de
(indiquer le nom du comte} et en anglais sous
le nom de The (indiquer le nom du comte)
County Library Board, assume l'administration et la direction de la bibliothèque de
comté. 1984, chap. 57, par. 7 (7), révisé.

Conseil de la
bibliothèque
du comté

CouNTY LrnRARY Co-oPERATIVE BOARDS

CONSEILS DE COOPÉRATIVES DE
BIBLIOTHÈQUES DE COMTÉ

County
library
C<H>peratives
continued

8.-(1) Every county library co-operative
board established under a predecessor of this
Act that was in existence immediately before
the 29th day of March, 1985, is continued
subject to this Part. 1984, c. 57, s. 8 (1),
revised.

8 (1) Les conseils de coopératives de
bibliothèques créés en vertu d'une disposition
que la présente loi remplace qui existaient
immédiatement avant le 29 mars 1985 sont
maintenus conformément aux dispositions de
la présente partie. 1984, chap. 57, par. 8 (1),
révisé.

Maintien des
coopératives
de bibliothèques de
comté

When
dissolved

(2) Where a county library co-operative
has jurisdiction in an area for which a county
library is established, the county library cooperative is dissolved, and its assets and Iiabilities are vested in and assumed by the
county library board. 1984, c. 57, s. 8 (2).

(2) Si une coopérative de bibliothèques de
comté a compétence dans un secteur pour
lequel une bibliothèque de comté est créée,
la coopérative est dissoute. Son actif et son
passif sont dévolus au conseil de la bibliothèque de comté qui les assume. 1984, chap.
57, par. 8 (2).

Dissolution

GENERAL

DISPOSmONS GÉNÉRALES

9.-(1) A public library board for a
municipality whose population is Jess than
100,000 shall be composed of at Ieast five

9 (1) Le conseil de bibliothèques publiques d'une municipalité dont la population
est inférieure à 100 000 habitants se compose

Composition
of public
library
board

Composition
du conseil de
bibliothèques
publiques
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PUBLIC LIBRARIES

and no more than nine members appointed
by the municipal council.

d'au moins cinq et d'au plus neuf membres
nommés par le conseil municipal.

Idem

(2) A public library board for a municipality whose population is 100,000 or more shall
be composed of at Ieast nine and no more
than fifteen members appointed by the
municipal council.

(2) Le conseil de bibliothèques publiques
d'une municipalité de 100 000 habitants ou
plus se compose d'au moins neuf et d'au plus
quinze membres nommés par le conseil
municipal.

Idem

School board
representation
on public
library board

(3) In the case of a public library board
for a municipality whose population is 10,000
or more, school boards with jurisdiction in
the municipality shall be represented on the
public library board in the following manner:

(3) En ce qui concerne le conseil de
bibliothèques publiques d'une municipalité
de 10 000 habitants ou plus, les conseils scolaires compétents dans la municipalité sont
représentés de la façon suivante :

Repri!scn talion des conseils scolaires

1. Two of the members of the public
library board shall be persons recommended by the board of education and
one member shall be a person recommended by the separate school board,
if any, unless paragraph 2 applies.

1. Deux des membres du conseil de
bibliothèques publiques sont recommandés par le conseil de l'éducation et
un membre est recommandé par le
conseil des écoles séparées, le cas
échéant, sauf si la disposition 2 s'applique.

2. If separate school electors are a majority of electors in the municipality, two
of the members of the public library
board shall be persons recommended
by the separate school board and one
member shall be a person recommended by the board of education.

2. Si les électeurs des écoles séparées
constituent la majorité des électeurs
dans la municipalité, deux des membres du conseil de bibliothèques publiques sont recommandés par le conseil
des écoles séparées et un membre est
recommandé par le conseil de l'éducation.

3. If there is more than one board of
education or more than one separate
school board, in each case the board
that is supported by the Iargest number of electors of the municipality shall
make the recommendation or recommendations.

3. S'il existe plus d'un conseil de l'éducation ou plus d'un conseil d'écoles séparées, le conseil de l'éducation ou le
conseil d'écoles séparées qui bénéficie
de l'appui du plus grand nombre
d'électeurs dans la municipalité fait la
ou les recommandations.

Composition
of union
board

(4) A union board shall be composed of at
least five and no more than fifteen members
appointed by the councils of the affected
municipalities in the proportions and in the
manner specified in the agreement made
under subsection 5 (1).

(4) Le conseil uni se compose d'au moins
cinq et d'au plus quinze membres nommés
par les conseils des municipalités intéressées.
Le nombre de membres que chaque conseil
municipal peut nommer et leur mode de
nomination sont conformes à ce que précise
l'entente conclue en vertu du paragraphe
5 (1).

Composition
du conseil uni

Idem:
county
library
board

(5) A county library board shall be composed of at least seven and no more than fifteen members appointed by the county council.

(5) Le conseil de bibliothèques de comté
se compose d'au moins sept et d'au plus
quinze membres nommés par le conseil de
comté.

Idem : conseil
de bibliot~
ques de
comtl!

City or
separated
town:
appointments
to county
library
board

(6) When a city or separated tOwn joins a
county library, the members of the county
library board shall be appointed by the
county council and the council of the city or
separated town in the proportions agreed
upon by the county council and the council
of the city or separated town.

(6) Quand une cité ou une ville séparée se
joint à une bibliothèque de comté, les membres du conseil de bibliothèques de comté
sont nommés par le conseil de comté et le
conseil de la cité ou de la ville séparée dans
la proportion dont sont convenus le conseil
de comté et le conseil de la cité ou de la ville
séparée.

Idem:
county
library
co-operative
board

(7) The board of a county library co-operative shall be composed of at least seven and
no more than fifteen members appointed by
the county council. 1984, c. 57, s. 9.

(7) Le conseil d'une coopérative de bibliothèques de comté se compose d'au moins
sept et d'au plus quinze membres nommés
par le conseil de comté. 1984, chap. 57,
art. 9.

Citl! ou ville
sl!parl!e

Idem : conseil
de coopl!rative de biblioth~ues de
comtl!

BIBLIOTIIÈQUES PUBLIQUES
Qualifications of
board
members

10.- (1) A person is qualified to be
appointe:d as a member of a board who is a
member of the appointing council or,

chap. P.44

10 (1) Peut être nommé membre d'un
conseil quiconque est membre du conseil
municipal ou de comté responsable des nominations ou quiconque remplit les conditions
suivantes:

(a) is at least eighteen years old;

a) avoir au moins dix-huit ans;

(b) is a Canadian citizen;

b) être citoyen canadien;

(c) is,

c) être :

(i) in the case of a public library
board, a resident of the municipality for which the board is
established, or is a resident of a
municipality or of the board area
of a local service board or a
member of an Indian band that
has a contract with the board
under section 29,

(i) dans le cas d'un conseil de bibliothèques publiques, résident de la
municipalité pour laquelle le conseil est créé, être résident d'une
municipalité ou d'une région du
ressort d'une régie locale des services publics, ou être membre
d'une bande d'indiens qui a conclu un contrat avec le conseil en
vertu de l'article 29,

(ii) in the case of a union board, a
resident of one of the affected
municipalities, or

(ii) dans le cas d'un conseil uni, résident d'une des municipalités
intéressées,

(iii) in the case of a county library
board or county library co-operative board, a resident of the
county; and

(iii) dans le cas d'un conseil de bibliothèques de comté ou d'un conseil
de coopérative de bibliothèques
de comté, résident du comté;

(d) is not employed by the board or by the
municipality or county or, in the case
of a union board, by any of the
affected municipalities.

d) ne pas être employé par le conseil, ou
de la municipalité ou du comté ou,
dans le cas d'un conseil uni, ne pas
être employé par une des municipalités
intéressées.

(2) The appointing council shall not
appoint more of its own members to a board
than the number that is,

(2) Le nombre maximal de ses propres
membres que le conseil municipal ou le conseil de comté responsable des nominations
peut nommer est :

(a) in the case of a public library board or
union board, one Jess than a majority
of the board; and

a) dans le cas d'un conseil de bibliothèques publiques ou d'un conseil uni, un
de moins que la majorité du conseil;

(b) in the case of a county library or a
county co-operative library, a bare
majority of the board.

b) dans le cas d'une bibliothèque de
comté ou d'une coopérative de bibliothèques de comté, la majorité absolue
du conseil.

Term

(3) A board member shall hold office for
a term concurrent with the term of the
appointing council, or until a successor is
appointed, and may be reappointed for one
or more further terms.

(3) Le membre du conseil reste en fonction pendant une durée correspondant à celle
du mandat du conseil responsable des nominations ou jusqu'à ce que son successeur soit
nommé. Son mandat peut être renouvelé une
ou plusieurs fois.

Time for
making
appointments

(4) The first appointments of members of
a new board shall be made at a regular meeting of council and the member shall take
office as soon as possible thereafter, and
thereafter appointments shall be made at the
first meeting of council in each term, but if
the council fails to make the appointments at
its first meeting, it shall do so at its next regular meeting. 1984, c. 57, s. 10.

(4) Les premiers membres d'un nouveau
conseil sont nommés lors d'une réunion ordi· naire du conseil municipal ou de comté et ils
entrent en fonction le plus tôt possible. Par
la suite, les membres sont nommés lors de la
première réunion du conseil municipal ou de
comté de chaque mandat. Cependant, si le
conseil municipal ou de comté ne nomme pas
de membres lors de sa première réunion, il le
fait à la réunion ordinaire suivante. 1984,
chap. 57, art. 10.

Number of
council
members
on board
limited

811
Qualités
requises

Limitation du
nombre de
membres

Mandat

Dates des
nominations
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Notice
of vacancies

11.-(I) The clerk of the appointing
municipality or county or, in the case of a
union board, the clerks of the affected municipalities shall give public notice of vacancies
on the board by publishing a notice of them,
inviting applications, in a newspaper of general circulation in the municipality.

11 (I) Le secrétaire de la municipalité ou
du comté responsable des nominations ou,
dans le cas d'un conseil uni, les secrétaires
des municipalités intéressées donnent un avis
public des vacances qui existent au sein du
conseil en publiant à cet effet un avis de
demande de candidatures dans un journal
généralement lu dans la municipalité.

Avis de
vacance

Idem

(2) The notice referred to in subsection
(I) shall be in English or in both English and
French, as may be appropriate.

(2) L'avis prévu au paragraphe (I) est
publié en anglais ou en anglais et en français,
selon ce qui est opportun.

Idem

Idem

(3) In the case of a public library board,
where a vacancy on the board requires the
appointment of a persan recommended by
the public school board, board of education
or separate school board that bas jurisdiction
in the municipality, the notice referred to in
subsection (1) shall be published in a newspaper of general circulation in the municipality by the secretary of the school board concerned. 1984, c. 57, s. II.

(3) Dans le cas d'un conseil de bibliothèques publiques, si une vacance exige la nomination d'une personne recommandée par le
conseil des écoles publiques, le conseil de
l'éducation ou le conseil des écoles séparées
compétent dans la municipalité, l'avis prévu
au paragraphe (I) est publié par le secrétaire
du conseil scolaire intéressé dans un journal
généralement lu dans la municipalité. 1984,
chap. 57, art. 11.

Idem

Vacancies

12. Where a vacancy arises in the membership of a board, the appointing council
shall promptly appoint a persan to fill the
vacancy and to hold office for the unexpired
term, except where the unexpired term is less
than forty-five days. 1984, c. 57, s. 12.

12 En cas de vacance au sein d'un conseil,
le conseil municipal ou de comté responsable
des nominations, sauf si la durée du mandat
non expirée de l'ancien membre est inférieure à quarante-cinq jours, nomme promptement un remplaçant qui reste en fonction
jusqu'à l'expiration du mandat de son prédécesseur. 1984, chap. 57, art. 12.
13 Si un membre, selon le cas :
a) est reconnu coupable d'un acte criminel;
b) est frappé d'incapacité;
c) n'assiste pas aux réunions du conseil
pendant trois mois consécutifs sans y
avoir été autorisé par une résolution
du conseil;
d) cesse de remplir la condition d'admissibilité au conseil précisée à l'alinéa
10 (I) c);
e) perd son siège d'une autre façon,

Vacance

Disqualification of
board
member

PUBLIC LIBRARIES

13. If a board member,

(a) is convicted of an indictable offence;
(b) becomes incapacitated;
(c) is absent from the meetings of the
board for three consecutive months
without being authorized by a board
resolution;
(d) ceases to be qualified for membership
under clause IO (I) (c); or
(e) otherwise forfeits bis or her seat,
the member's seat becomes vacant and the
remaining members shall forthwith declare
the seat vacant and notify the appointing
council accordingly. 1984, c. 57, s. 13.

First
meeting

14.-(I) The first meeting of a board in a
new term shall be called,

son siège devient vacant. Les autres membres
déclarent ce siège vacant et en avisent le conseil municipal ou de comté responsable des
nominations. 1984, chap. 57, art. 13.
14 (I) Les personnes suivantes convoquent la première réunion d'un conseil au
début d'un nouveau mandat :

(a) if a by-law bas been passed under subsection (2), by the chief executive officer appointed under subsection 15 (2);
and

a) le directeur général nommé en vertu
du paragraphe 15 (2), si un règlement
municipal a été adopté aux termes du
paragraphe (2);

(b) if no by-law bas been passed under
subsection (2), by the clerk of the
appointing council or, in the case of a
union board, the clerk of the municipality having the greatest population.

b) le secrétaire du conseil municipal ou
de comté responsable des nominations, ou, dans le cas d'un conseil uni,
le secrétaire de la municipalité la plus
peuplée, si aucun règlement n'a été
adopté aux termes du paragraphe (2).

Motifs d'inadmissibilité

Première réunion
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(2) A municipal council or, in the case of
a union board, a majority of the municipal
councils affected may by by-law authorize the
chief executive officer appointed under subsection 15 (2) to call the first meeting of the
board in each new term.

(2) Le conseil municipal ou, dans le cas
d'un conseil uni, la majorité des conseils
municipaux touchés peut, par règlement
municipal, autoriser le directeur général
nommé en vertu du paragraphe 15 (2) à convoquer la première réunion du conseil lors de
chaque nouveau mandat.

Règlement
concernant la
première réunion

Chair

(3) A board shall elect one of its members
as chair at its first meeting in a new term.

(3) À la première réunion d'un nouveau
mandat, le conseil élit un de ses membres à
la présidence.

Président

Acting
chair

(4) In the absence of the chair, 'the board
may appoint one of its members as acting
chair. 1984, c. 57, s. 14.

(4) En l'absence du président, le conseil
peut nommer un de ses membres président
intérimaire. 1984, chap. 57, art. 14.

Président
intérimaire

Staff

15.-(1) A board may appoint and
remove such officers and servants as it considers necessary, de termine the terms of their
employment, fix their remuneration and prescribe their duties.

15 (1) Le conseil peut nommer et destituer les dirigeants et employés qu'il juge
nécessaires, déterminer leurs conditions
d'emploi, fixer leur rémunération et définir
leurs fonctions.

Personnel

Chief
executive
officcr

(2) A board shall appoint a chief executive
officer who shall have general supervision
over and direction of the operations of the
public library and its staff, shall attend ail
board meetings and shall have the other
powers and duties that the board assigns to
him or ber from time to time.

(2) Le conseil nomme un directeur général
qui surveille et dirige les activités de la
bibliothèque publique et son personnel, qui
assiste à toutes les réunions du conseil et qui
exerce les autres pouvoirs et fonctions que le
conseil lui confère.

Directeur
général

Secretary

(3) A board shall appoint a secretary who
shall,

(3) Le conseil nomme un secrétaire qui:

Secrétaire

BIBLIOTiiÈQUES PUBLIQUES
By-law
re calling

first
meeting

Treasurcr

(a) conduct the board's official correspondence; and

a) assure la correspondance officielle du
conseil;

(b) keep minutes of every meeting of the
board.

b) dresse le procès-verbal de chaque réunion du conseil.

(4) A board shall appoint a treasurer who
shall,

(4) Le conseil nomme un trésorier qui:

Trésorier

(a) receive and account for ail the board's
money;

a) encaisse tous les fonds du conseil et en
rend compte;

(b) open an account or accounts in the
name of the board in a chartered
bank, trust company or credit union
approved by the board;

b) ouvre un ou plusieurs comptes au nom
du conseil dans une banque à charte,
une compagnie de fiducie ou une
credit union que le conseil a approuvée;

(c) deposit ail money received on the
board's behalf to the credit of that
account or accounts; and

c) dépose tous les fonds qu'il reçoit au
nom du conseil au crédit de ce compte
ou de ces comptes;

(d) disburse the money as the board
directs.

d) débourse les fonds selon les directives
du conseil.

Idem

(5) The same person may be both the secretary and the treasurer, and the chief executive officer appointed under subsection (2)
may be the secretary and may be the treasurer. 1984, c. 57, s. 15.

(5) La même personne peut occuper à la
fois le poste de secrétaire et celui de trésorier. Le directeur général nommé aux termes
du paragraphe (2) peut être le secrétaire et
peut être le trésorier. 1984, chap. 57, art. 15.

Idem

Regular
meetings

16.-{l) A board shall hold regular meetings at least once monthly from January to
June and from September to December, both
inclusive, and at such other times as it considers necessary.

16 (1) Le conseil tient des réunions ordinaires au moins une fois par mois, de janvier
à juin et de septembre à décembre, inclusivement, et à tout autre moment qu~il juge
nécessaire.

Réunion ordinaire

Spccial
meetings

(2) The chair or any two members of a
board may summon a special meeting of the

(2) Le président ou deux membres du conseil peuvent convoquer une réunion extraor-

Réunion
extraordinaire
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board by giving each member reasonable
notice in writing, specifying the purpose for
which the meeting is called.

<linaire en donnant à chaque membre un
préavis écrit raisonnable précisant l'objet de
la réunion.

Open
meetings:
exception

(3) Despite any other Act, board meetings
shall be open to the public, except that
where the board is of the opinion that intimate financial or persona! matters may be
disclosed at a meeting and that the desirability of protecting against the consequences of
their public disclosure outweighs the desirability of holding the meeting in public, the
board may hold that meeting in the absence
of the public.

(3) Malgré toute autre loi, les réunions du
conseil sont publiques, sauf si le conseil est
d'avis que des questions privées d'ordre
financier ou personnel sont susceptibles
d'être divulguées lors d'une réunion et qu'il
vaut mieux prévenir les conséquences d'une
telle divulgation publique que tenir une réunion publique. Dans ce cas, le conseil peut
tenir la réunion à huis clos.

Rl!unions
publiques

Excluding
person

(4) Despite subsection (3), the chair may
exclude any person from a meeting for
improper conduct.

(4) Malgré le paragraphe (3), le président
peut exclure quiconque pour conduite inconvenante.

Exclusion

Quorum

(5) The presence of a majority of the
board is necessary for the transaction of business at a meeting.

(5) La présence de la majorité des membres du conseil est nécessaire pour que ceuxci se livrent aux travaux du conseil lors d'une
réunion.

Quorum

Voting

(6) The chair or acting chair of a board
may vote with the other members of the
board upon ail questions, and any question
on which there is an equality of votes shall
be deemed to be negative. 1984, c. 57, s. 16.

(6) Le président du conseil ou le président
intérimaire peut voter avec les autres membres sur toutes les questions. En cas de partage, le résultat du vote est réputé négatif.
1984, chap. 57, art. 16.

Vote

Language

17. A board may conduct its meetings in
English or French or in both English and
French, and subsections 103 (1), (4), (5), (6)
and (7) of the Municipal Act apply to a
board with necessary modifications. 1984,
c.57,s.17.

17 Les réunions du conseil peuvent se
dérouler soit en anglais, soit en français, soit
dans les deux langues. Les paragraphes 103
(1) , (4), (5), (6) et (7) de la Loi sur les
municipalités s'appliquent à un conseil avec
les adaptations nécessaires. 1984, chap. 57,
art. 17.

Langues

Ex penses

18. A board may reimburse its members

18 Le conseil peut indemniser ses mem-

for proper travelling and other expenses
incurred in carrying out their duties as members. 1984, c. 57, s. 18.

bres des frais de déplacement et des autres
dépenses qu'ils engagent dans l'accomplissement de leurs fonctions. 1984, chap. 57, art.
18.

19.-{l) A board may, with the consent
of the appointing council or, where it is a
union board, the consent of a majority of the
councils of the municipalities for which it was
established,

19 (1) Le conseil peut, avec le consentement du conseil municipal ou de comté responsable des nominations ou, s'il s'agit d'un
conseil uni, avec le consentement de la majorité des conseils des municipalités pour lesquelles il a été créé :

(a) acquire land required for its purposes
by purchase, lease, expropriation or
otherwise;

a) acquérir, en les achetant, en les louant
à bail, en les expropriant ou d'une
autre façon, les biens-fonds nécessaires
à ses besoins;

(b) erect, add to or alter buildings;

b) construire des bâtiments, les agrandir
ou les transformer;

(c) acquire or erect a building larger than
is required for library purposes, and
lease any surplus part of the building;
and

c) acquérir ou construire un bâtiment
dont la superficie est supérieure à ce
qui est nécessaire aux fins de la bibliothèque, et donner à bail la partie dont
il n'a pas besoin;

(d) sell, lease or otherwise dispose of any
land or building that is no longer
required for the board's purposes.

d) vendre, louer à bail ou aliéner d'une
autre façon un bien-fonds ou un bâtiment dont il n'a plus besoin.

Real
property

Dépenses

Biens-fonds
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(2) The Expropriations Act applies to the
expropriation of land under subsection (1).
1984, C. 57, S. 19.

(2) La Loi sur /'expropriation s'applique à
l'expropriation d'un bien-fonds prévue au
paragraphe (1). 1984, chap. 57, art. 19.

20. A board,
(a) shall seek to provide, in co-operation
with other boards, a comprehensive
and efficient public library service that
reflects the community's unique needs;

20 Le conseil :
a) s'applique à offrir, de concert avec
d'autres conseils, un service de bibliothèques publiques complet et efficace
qui tient compte des besoins particuliers de la communauté;
b) s'applique à offrir des services de
bibliothèques en français, si cela est
opportun;
c) assure le fonctionnement d'une ou de
plusieurs bibliothèques et veille à ce
qu'elles soient dirigées conformément
à la présente loi et aux règlements;
d) peut mettre sur pied, en ce qui concerne une bibliothèque, les services
particuliers qu'il juge nécessaires;
e) fixe l'heure, la date et le lieu de ses
réunions, précise la façon de les convoquer et de les tenir, et veille à ce
qu'un procès-verbal complet et exact
des réunions soit dressé;

(b) shall seek to provide library services in
the French language, where appropriate;
(c) shall opera te one or more libraries and
ensure that they are conducted in
accordance with this Act and the reguIations;
(d) may opera te special services in connection with a library as it considers necessary;
(e) shall fix the times and places for board
meetings and the mode of calling and
conducting them, and ensure that full
and correct minutes are kept;
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(f) shall make an annual report to the
Minister and make any other reports
required by this Act and the regulations or requested by the Minister
from time to time;

f) présente au ministre un rapport annuel
et les autres rapports qu'il demande,
ainsi que ceux qui sont exigés par la
présente loi et les règlements;

(g) shall make provision for insuring the
board's real and persona) property;

g) prévoit l'assurance de ses biens meubles et immeubles;

(h) shall take proper security for the treasurer; and

h) obtient une sûreté adéquate pour le
trésorier;

(i) may appoint such committees as it
considers expedient. 1984, c. 57, s. 20.

i) peut constituer les comités qu'il juge
utiles. 1984, chap. 57, art. 20.

Ope ration
of branch
libraries
by county
library
board

21. A county library board shall operate a
branch library in each local municipality that
operated a public library before that municipality became part of the county library system, unless the county council and the council of the municipality concerned agree
otherwise. 1984, c. 57, s. 21.

21 Le conseil de bibliothèques de comté
assure le fonctionnement d'une succursale
dans chaque municipalité locale qui avait une
bibliothèque publique avant de faire partie
du réseau de bibliothèques de comté, sauf
entente contraire entre le conseil de comté et
le conseil de la municipalité intéressée. 1984,
chap. 57, art. 21.

Succur.;ales

Retirement
allowances

22.-{1) A board may, with the approval
of the appointing council or councils, grant
an annual retirement allowance to an
employee in accordance with section 98 of
the Municipal Act, and that section applies
with necessary modifications.

Allocations
de retraite

Pensions

(2) A board may, by resolution, provide
pensions for employees or any class of them
and their surviving spouses and children in
the manner and subject to the conditions set
out in paragraph 46 of section 207 of the
Municipal Act, and that paragraph applies
with necessary modifications.

22 (1) Le conseil peut, avec l'approbation du ou des conseils municipaux ou de
comté responsables des nominations,
octroyer une allocation de retraite annuelle à
un employé conformément à l'article 98 de la
Loi sur les municipalités. Cet article s'applique alors avec les adaptations nécessaires.
(2) Le conseil peut, par résolution, prévoir
des pensions de retraite pour ses employés,
ou pour une catégorie de ceux-ci, et pour les
conjoints et enfants survivants de la façon
prévue à la disposition 46 de l'article 207 de
la Loi sur les municipalités, sous réserve des
conditions qui y sont énoncées. Cette disposi-

Pensions
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tian s'applique alors avec les adaptations
nécessaires.
Siek leave
credits

(3) A board may , by resolution, establish
a system of sick leave credit gratuities for
employees or any class of them in the manner and subject to the conditions set out in
paragraph 47 of section 207 of the Municipal
Act, and that paragraph applies with necessary modifications. 1984, c. 57, s. 22.

(3) Le conseil peut, par résolution, créer
un régime de crédits de congé de maladie
pour ses employés, ou pour une catégorie de
ceux-ci, de la façon prévue à la disposition 47
de l'article 207 de la Loi sur les municipalités,
sous réserve des conditions qui y sont énoncées. Cette disposition s'applique alors avec
les adaptations nécessaires. 1984, chap. 57,
art. 22.

Crédits de
congé de
maladie

Libraries
to be
open to
public

23.-(1) A board shall not make a charge
for admission to a public library or for use in
the library of the library's materials.

23 (1) L'admission dans une bibliothèque publique et l'utilisation, dans la bibliothèque, du matériel qui s'y trouve sont gratuites.

Admission du
public

Certain
library
services
free

(2) Every board shall allow the public to,
(a) reserve and borrow circulating materials that are prescribed or belong to a
prescribed class; and
(b) use reference and information services
as the board considers practicable,
without making any charge.

Fe es

Ru les

(3) A board may impose such fees as it
considers proper for,

(2) Le conseil permet au public de bénéfi- Gratuité de
certains servicier gratuitement des services suivants :
ces
a) la réservation et l'emprunt des documents destinés au prêt qui sont prescrits ou qui appartiennent à une catégorie prescrite;
b) l'utilisation de services de référence et
de renseignement selon ce que le conseil juge pratique.
(3) Le conseil peut imposer les droits qu'il .Droits
estime appropriés pour les services suivants : ·

(a) services not referred to in subsections
(1) and (2);

a) les services non visés aux paragraphes
(1) et (2);

(b) the use of the parts of a building that
are not being used for public library
purposes; and

b) l'utilisation des parties d'un bâtiment
qui ne sont pas utilisées aux fins de la
bibliothèque publique;

(c) the use of library services by persans
who do not reside in the area of the
board's jurisdiction.

c) l'utilisation des services de la bibliothèque par des personnes qui ne résident pas dans le secteur relevant du
conseil.

(4) Subject to the regulations, a board
may make rules,

(4) Sous réserve des règlements, le conseil
peut établir des règles relativement aux
points suivants :

(a) for the use of library services;

a) l'utilisation des services de la bibliothèque;

(b) for the admission of the public to the
library;

b) l'admission du public à la bibliothèque;

(c) for the exclusion from the library of
persans who behave in a disruptive
manner or cause damage to library
property;

c) l'exclusion de la bibliothèque des perturbateurs ou des personnes qui
endommagent les biens de la bibliothèque;

(d) imposing fines for breaches of the
rules;

d) l'imposition d'amendes en cas de violation des règles;

( e) suspending library privileges
breaches of the rules; and

for

e) la suspension de l'accès à la bibliothèque ou à ses services en cas de violation des règles;

(f) regulating all other matters connected
with the management of the library
and library property. 1984, c. 57,
S. 23.

f) toutes les autres questions liées à la
gestion de la bibliothèque et de ses
biens. 1984, chap. 57, art. 23.

Règles
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Estima tes

24.-(1) A public library board, county
library board or county library co-operative
board shall submit to the appointing council,
annually on or before the date and in the
form specified by the council, estimates of all
sums required during the year for the purposes of the board.

24 (1) Tous les ans , le conseil de bibliothèques publiques, le conseil de bibliothèques de comté ou le conseil de coopérative
de bibliothèques de comté présente au conseil municipal ou de comté responsable des
nominations, dans la forme et au plus tard le
jour fixés par ce dernier, les prévisions de
toutes les sommes nécessaires au cours de
l'année pour répondre à ses besoins.

Prévisions

Approval
of
estima tes

(2) The amount of the board's estimates
that is approved or amended and approved
by the council shall be adopted by the board
and shall be paid to the board out of the
money appropriated for it.

(2) Le montant des prévisions qui est
approuvé, ou modifié et approuvé, par le
conseil municipal ou de comté est adopté par
le conseil et prélevé sur les sommes qui lui
sont affectées.

Approbation
des prévisions

Idem

(3) The board shall apply the money paid
to it under subsection (2) in accordance with
the estimates as approved, subject to subsection (4).

(3) Le conseil affecte les fonds qui lui sont
versés en vertu du paragraphe (2) conformément aux prévisions approuvées, sous
réserve du paragraphe (4).

Idem

Council may
authorizc
variation

(4) The council may, in its approval of the
board's estimates or at any time at the
board's request, authorize the board to apply
a specified amount or percentage of the
money paid to it under subsection (2) otherwise than in accordance with the items of the
estimates as approved.

(4) Le conseil municipal ou de comté
peut, en approuvant les prévisions du conseil
ou à tout moment à la demande de celui-ci,
autoriser le conseil à affecter un montant ou
un pourcentage précis des fonds qui lui sont
versés en vertu du paragraphe (2) autrement
que conformément aux postes approuvés.

Modification
autorisée

Idem:
union
board

(5) A union board shall submit its estimates to each of the councils of the municipalities for which the board was established,
and subsections (1), (2), (3) and (4) apply to
the union board with necessary modifications.

(5) Le conseil uni présente ses prévisions à ~~m:
chacun des conseils des municipalités pour
lesquelles il a été créé. Les paragraphes (1),
(2), (3) et (4) s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, au conseil uni.

Where two
or more
municipalities
concemed

(6) A union board shall submit with its
estimates a statement as to the proportion of
the estimates that is to be charged to each of
the municipalities, and if the estimates of the
board are approved or amended and
approved by the councils of the municipalities representing more than one-half of the
population of the area for which the board
was established, they are binding on all the
municipalities.

(6) Le conseil uni présente, avec ses prévisions, un état du pourcentage imputable à
chaque municipalité. Si les conseils des municipalités représentant plus de la moitié des
habitants du secteur pour lequel le conseil a
été créé approuvent les prévisions, ou les
modifient et les approuvent, celles-ci lient
toutes les municipalités.

Deux municipalités ou
plus

Audited
financial
statemcnts

(7) A public library board, county library
board or county library co-operative board
shall submit its annual financial statements,
audited by a persan appointed under section
86 of the Municipal Act, to the council annually on or before the date specified by the
council.

(7) Tous les ans, le conseil de bibliothèques publiques, le conseil de bibliothèques
de comté ou le conseil de coopérative de
bibliothèques de comté présente au conseil
municipal ou de comté ses états financiers
annuels, vérifiés par une personne nommée
en vertu de l'article 86 de la Loi sur les
municipalités, au plus tard le jour fixé par le
conseil municipal ou de comté.

États financiers vérifiés

Idem: union
board

(8) A union board shall submit its annual
financial statements to each of the councils of
the municipalities for which the board was
established, and subsection (7) applies to the
union board with necessary modifications.
1984, C. 57, S. 24.

(8) Le conseil uni présente ses états financiers annuels à chacun des conseils des municipalités pour lesquelles il a été créé. Le
paragraphe (7) s'applique, avec les adaptations nécessaires, au conseil uni. 1984, chap.
57, art. 24.

Idem : conseil
uni

Debcntures
for library
purposcs

25.-(1) Subject to the approval of the
Ontario Municipal Board, the sums required
by a public library board or union board for
the purposes of acquiring land, for building,
erecting or altering a building or for acquir-

25 (1) Sous réserve de l'approbation de
la Commission des affaires municipales de
!'Ontario, le conseil de bibliothèques publiques ou le conseil uni peut pourvoir à l'acquisition d'un bien-fonds, à la construction

Émission de
débcntures
aux fins de la
bibliothèque

conseil
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ing books and other things required for a
newly established library may, on the application of the board, be raised by the issue of
municipal debentures.

ou à la transformation d'un bâtiment, ou à
l'acquisition de livres et d'autres objets pour
une bibliothèque nouvellement créée en
demandant que des débentures soient émises
par la municipalité.

Application
to council

(2) The board's application shall be made
to the council or councils of the municipality
or municipalities for which the board was
established.

(2) La demande du conseil de bibliothèques publiques ou du conseil uni est présentée au conseil de la municipalité ou des
municipalités pour lesquelles le conseil de
bibliothèques publiques ou le conseil uni a
été créé.

Demande
présentée aux
conseils municipaux

Council
to deal
with
application

(3) The council or, if more than one, each
of the councils, at the first meeting after
receiving the application or as soon thereafter as possible , shall consider and approve
or disapprove it , and if a vote in any council
results in a tie , the application shall be
deemed to be disapproved by the council.

(3) Le conseil municipal ou, s'il y en a
plus d'un, chacun des conseils municipaux,
étudie et approuve ou rejette la demande
lors de la première réunion qui en suit la
réception ou le plus tôt possible par la suite.
En cas de partage des voix au sein d'un conseil municipal, la demande est réputée rejetée par ce conseil municipal.

Étude de la
demande

Issue of
debentures

(4) If the council , or a majority of the
councils where there are more than one,
approves the application and the Ontario
Municipal Board approves it, the council of
the municipality or, if more than one, the
council of the municipality that has the greatest population shall raise the sum required by
the issue of debentures in the manner provided by the Municipal Act, or, if it so
desires , the council of any municipality may
raise its proportion of the sum required by
the issue of its own debentures. 1984, c. 57,
S. 25.

(4) En cas d'approbation par le conseil
municipal, ou la majorité des conseils municipaux s'il y en a plusieurs, et par la Commission des affaires municipales de !'Ontario, le
conseil de la municipalité ou, s'il y en a plusieurs, celui de la municipalité la plus peuplée, réunit la somme nécessaire en émettant
des débentures de la façon prévue dans la
Loi sur les municipalités. Le conseil municipal qui le désire peut recueillir sa part de la
somme nécessaire en émettant ses propres
débentures. 1984, chap. 57, art. 25.

Émission de
débcntures

Library
estimates
included
in county
estima tes

26.- (1) The amount estimated by a
county library board to meet its operating
costs, as approved by the council, shall be
included in the amount required by the
county for general county purposes under
subsection 162 (1) of the Municipal Act, and
shall be apportioned among the municipalities forming part of the county for municipal
purposes , unless not ail those municipalities
participa te in the county library, in which
case the county council shall by by-law
apportion the amount estimated by the
county library board among the participating
municipalities.

26 (1) Les frais de fonctionnement prévus du conseil de bibliothèques de comté,
tels qu'ils sont approuvés par le conseil municipal ou de comté, font partie du montant
dont a besoin le comté aux fins générales du
comté en vertu du paragraphe 162 (1) de la
Loi sur les municipalités. Le montant prévu
est réparti entre les municipalités qui font
partie du comté aux fins municipales, sauf s'il
n'y a pas participation de toutes les municipalités à la bibliothèque de comté. Dans ce
cas, le conseil de comté répartit, par règlement municipal, le montant prévu par le conseil de bibliothèques de comté entre les
municipalités participantes.

Accommodation
may be provided by
local
municipality

(2) The council of one or more participating municipalities may, at the request of the
county library board, rent accommodation to
the board and may, subject to the approval
of the Ontario Municipal Board, issue municipal debentures for the cost of constructing a
building for the board's purposes, but the
ownership of the building shall remain with
the municipality unless the board and the
council of the municipality agree otherwise.
1984, C. 57, S. 26.

(2) À la demande du conseil de bibliothèques de comté, le conseil d'une ou de plusieurs municipalités participantes peut louer
des locaux au conseil. Sous réserve de l'approbation de la Commission des affaires
municipales de !'Ontario, il peut émettre des
débentures pour financer la construction d'un
bâtiment aux fins du conseil, mais la municipalité demeure propriétaire du bâtiment, sauf
entente contraire du conseil de bibliothèques
de comté et du conseil de la municipalité.
1984, chap. 57, art. 26.

Offre ou
construction
de locaux

Grant from
council

27. The council of any municipality or
county may make a grant in money, lands or
buildings to a board. 1984, c. 57, s. 27.

27 Le conseil d'une municipalité ou d'un
comté peut accorder des subventions à un

Subvention
du conseil
d'une municipalité ou d'un
comté

Prévisions des
biblioth~ques

comprises
dans les prévisions du
comté
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conseil ou lui concéder des biens-fonds ou
des bâtiments. 1984, chap. 57 , art. 27.
Inspection
of records

28.-{1 ) A person may , during ordinary
business hours, inspect any records, books ,
accounts and documents in the possession or
control of a board's secretary.

28 (1) Quiconque peut , pendant les heures normales de bureau , examiner les dossiers, livres, comptes et documents qui sont
en la possession ou sous le contrôle du
secrétaire du conseil.

Examen de
dossiers

Exception

(2) Subsection (1) does not apply to information that,

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux renseignements qui :

Exception

(a) in the secretary's opinion, is of an intimate financial or persona! nature; or

a) selon le secrétaire , sont des renseignements privés, d'ordre financier ou personnel;

(b) identifies an individual user of library
services by name or makes him or her
readily identifiable by other means.
1984, C. 57, S. 28.

b) identifient par son nom un particulier
qui utilise les services d'une bibliothèque, ou permettent, par d'autres
moyens, de l'identifier facilement.
1984, chap. 57, art. 28.

Contract for
library
services

29.-{1) The council of a municipality, a
local service board, thé council of an Indian
band or the trustees of an improvement district may , instead of establishing or maintaining a public library , enter into a contract with
a public library board, union board or county
library board , or, where subsection 34 (2)
applies , with the Ontario library service
board that has jurisdiction, for the purpose
of providing the residents of the municipality
or local service board area or the members of
the band, as the case may be, with library
services, on the terms and conditions set out
in the agreement.

29 (1) Le conseil d'une municipalité, une
régie locale des services publics, le conseil
d'une bande d'indiens ou les syndics d'un
district en voie d'organisation peuvent , au
lieu de créer ou d'entretenir une bibliothèque
publique, conclure un contrat avec le conseil
de bibliothèques publiques , le conseil uni ou
le conseil de bibliothèques de comté ou, si le
paragraphe 34 (2) s'applique , avec le conseil
du service de bibliothèques de !'Ontario qui
est compétent, afin de fournir aux résidents
de la municipalité ou du secteur desservi par
la régie locale de services publics ou aux
membres de la bande , selon le cas, des services de bibliothèque, aux conditions énoncées
dans l'entente.

Contrat rela·
tif aux services de
bibliothèque

Annual
report to
Minis ter

(2) The council, local service board, band
council or trustees entering into a contract
under subsection (1) shall make an annual
financial report to the Minister and make any
other reports required by this Act and the
regulations or requested by the Minister.
1984, C. 57, S. 29.

(2) Tous les ans, le conseil d'une municipalité, la régie locale des services publics, le
conseil de bande ou les syndics qui concluent
un contrat aux termes du paragraphe (1)
présentent au ministre un rapport financier
annuel. Ils lui présentent les autres rapports
que le ministre demande ainsi que ceux qui
sont exigés par la présente loi et les règlements. 1984, chap. 57, art. 29.

Rapport
annuel

Payments
to boards

30.-{l) The Minister shall make a grant
to every board for library purposes , on the
prescribed conditions.

30 (1) Le ministre accorde à chaque conseil, aux conditions prescrites, une subvention pour les bibliothèques.

Subventions
aux conseils

Idem:
where
municipality ,
• etc., bas
con tract
for library
services

(2) The Minister shall make a grant for
library purposes to every municipality, local
service board , lndian band or improvement
district that has a contract for library services
under subsection 29 (1) , on the prescribed
conditions.

(2) Le ministre accorde, aux conditions
prescrites, une subvention pour les bibliothèques à chaque municipalité, chaque régie
locale des services publics, chaque bande
d'indiens ou chaque district en voie d'organisation qui a conclu un contrat pour des services de bibliothèque aux termes du paragraphe 29 (1).

Idem: cas où
un contrat a
été conclu

Idem:
library of
regional
municipality

(3) Where a regional municipality has
established a public library board, the Minister shall make a grant to the board for
Iibrary purposes as if it were a board under
this Part.

(3) Si une municipalité régionale a créé un
conseil de bibliothèques publiques, le ministre accorde à ce conseil une subvention pour
les bibliothèques comme s'il s'agissait d'un
conseil au sens de la présente partie.

Idem : municipalité régionale

Idem:
library of
lndian band
or local
service
board

(4) Where the council of an Indian band
or a local service board has established a

(4) Si le conseil d'une bande d'indiens ou
une régie locale des services publics a créé

Idem: bande
d'indiens ou
régie locale
des services
publics
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public library , the Minister shall make a
grant to the Indian band or local service
board for library purposes as if it were a
board under this Part. 1984, c. 57, s. 30,
revised.

une bibliothèque publique , le ministre
accorde à la bande ou à la régie une subvention pour les bibliothèques comme s'il s'agissait d'un conseil au sens de la présente partie. 1984, chap. 57, art. 30, révisé.

PART II
ONTARIO LIBRARY SERVICE

PARTIE II
SERVICE DES BIBLIOTHÈQUES DE
L'ONTARIO

Establishment ,
etc., of
Ontario
library
service areas

31. The Minister may establish and locate
Ontario library service areas throughout
Ontario, may determine and may from time
to time alter the boundaries of an Ontario
library service area and may dissolve an
Ontai:io library service area. 1984, c. 57,
S. 31.

31 Le ministre peut créer et situer des
zones du service des bibliothèques de !'Ontario dans toute la province, dissoudre une
zone, en fixer les limites territoriales et les
·
modifier. 1984, chap. 57, art. 31.

Création de
wnes du service des
bibliothèques
de l'Ontario

Fiscal
year

32. The fiscal year of an Ontario library
service area begins on the lst day of April in
each year and ends on the 31st day of March
in the following year. 1984, c. 57, s. 32 (2).

32 L'exercice de la zone du service des
bibliothèques de !'Ontario commence le 1cr
avril d'une année et se termine le 31 mars de
l'année suivante. 1984, chap. 57, par. 32 (2).

Exercice

Board

33.-{1) An Ontario library service area
shall be under the jurisdiction of a board,
which is a corporation known in English as
The (insert name specified by the Minister)
Ontario Library Service Board and in French
as Conseil du service des bibliothèques de
!'Ontario de (insert name specified by the
Minister). 1984, c. 57, s. 33 (1), revised.

33 (1) Chaque zone du service des
bibliothèques de !'Ontario relève d'un conseil
constitué en personne morale et désigné en
français sous le nom de Conseil du service
des bibliothèques de !'Ontario de (indiquer le
nom que précise le ministre) et en anglais
sous le nom de The (indiquer le nom que
précise le ministre) Ontario Library Service
Board. 1984, chap. 57, par. 33 (1), révisé.

Conseil

Composition
of board

(2) A board shall consist of,

(2) Le conseil se compose comme suit :

(a) one member appointed by the public
library board for every municipality
within the Ontario library service area
that bas a population of 15,000 or
more;

a) un membre nommé par le conseil de
bibliothèques publiques de chaque
municipalité située dans la zone du
service des bibliothèques de !'Ontario
et qui compte 15 000 habitants ou
plus; •

(b) one member appointed by the county
library board for every county within
the Ontario library service area; and

b) un membre nommé par le conseil de
bibliothèques de comté pour chaque
comté situé dans la zone du service
des bibliothèques de !'Ontario;

(c) if the number of members appointed
under clauses (a) and (b) is,

c) si le nombre de membres nommés en
vertu des alinéas a) et b) est :

(i) less than nine, a number of additional members appointed by the
Minister that brings the number
of members to a total not exceeding nine, or

(i) inférieur à neuf, d'autres membres nommés par le ministre
pourvu que le nombre total de
membres n'excède pas neuf,

(ii) nine or more, a number of additional members appointed by the
Minister that does not exceed
one less than the number
appointed under clauses (a) and
(b).

(ii) égal ou supérieur à neuf, d'autres
membres nommés par le ministre
pourvu que leur nombre n'excède
pas le nombre de membres nommés en vertu des alinéas a) et b),
moins un.

First
meeting, etc.

(3) The Minister or the Minister's delegate
shall arrange for appointments to a board
and shall call the first meeting of a board in a
fiscal year.

(3) Le ministre
dispositions en ce
tions au conseil et
nion du conseil de

Term of
office

(4) A board member shall hold office until
the last day of the fiscal year in which be or

(4) Le membre du conseil reste en fanetian jusqu'au dernier jour de l'exercice au

ou son délégué prend des
qui concerne les nominaconvoque la première réul'exercice.

Composition
du conseil

Première r~u
nion, etc.

Mandat
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she is appointed, or until a successor is
appointed, whichever is longer, and may be
reappointed for one or more further terms.

cours duquel il est nommé ou jusqu'à ce que
son remplaçant soit nommé, selon ce qui
dure le plus longtemps. Son mandat peut
être renouvelé une ou plusieurs fois.

Vacancies

(5) Where a vacancy arises in the membership of the board, the appointing public
library board or county library board or the
Minister, as the case may be, may appoint a
persan to fill the vacancy and to hold office
for the unexpired term. 1984, c. 57,
S. 33 (2-5).

(5) En cas de vacance au sein du conseil,
le conseil de bibliothèques publiques ou le
conseil de bibliothèques de comté responsable des nominations, ou le ministre, selon le
cas, peut nommer une personne qui reste en
fonction jusqu'à la fin du mandat de son
prédécesseur. 1984, chap. 57, par. 33 (2) à
(5).

Vacance

Objects of
board

34.-{l) The abjects of a board are to
deliver programs and services on behalf of
the Minis ter by,

34 (1) Les objets du conseil sont d'offrir
des programmes et des services au nom du
ministre par les moyens suivants :

Objets du
conseil

(a) increasing co-operation and co-ordination among public library boards and
other information providers in order to
promote the provision of library services to the public; and

a) augmentation de la collaboration et de
la coordination entre les conseils de
bibliothèques publiques et les autres
fournisseurs de renseignements afin de
promouvoir l'offre de services de
bibliothèque au public;

(b) assisting public library boards by providing them with services and programs tha't reflect their needs, including consultation, training and
development services.

b) aide aux conseils de bibliothèques
publiques en leur offrant des services
et des programmes qui tiennent
compte de leurs besoins, y compris des
services de consultation, de formation
et de perfectionnement.

Direct
library
service
in northem
Ontario

(2) The board of an Ontario library service area designated by the Minister as a
northern Ontario library service area may
pro vide library services directly, whether
under a contract with the council of a municipality, a local service board, the council of an
lndian band or the trustees of an improvement district in the Ontario library service
area as described in subsection 29 (1) or otherwise. 1984, c. 57, s. 34.

(2) Le conseil d'une zone désignée par le
ministre comme zone du Nord du service des
bibliothèques de )'Ontario peut fournir des
services de bibliothèque directement, soit en
vertu d'un contrat conclu avec le conseil
d'une municipalité, une régie locale des services publics, le conseil d'une bande d'indiens ou les syndics d'un district en voie d'organisation de la zone, comme le prévoit le
paragraphe 29 (1), soit autrement. 1984,
chap. 57, art. 34.

Offre de services dans le
Nord de la
province

Powers of
board

35.-{l) A board has the powers necessary or convenient to achieve its abjects and,
without limiting the generality of the foregoing, may,

35 (1) Le conseil est investi des pouvoirs
nécessaires ou appropriés pour réaliser ses
objets. Il peut, notamment :

Pouvoirs du
conseil

(a) subject to clause (2) (a), make by-laws
and rules for the administration of its
affairs;

a) prendre des règlements administratifs
et adopter des règles relativement à la
conduite de ses affaires, sous réserve
de l'alinéa (2) a);

(b) appoint any persan by resolution to
execute documents on behalf of the
board and to affix the board's seal to
them;

b) nommer, par résolution, une personne
qui signe les documents au nom du
conseil et y affixe le sceau du conseil;

(c) appoint such committees as it considers expedient; and

c) constituer les comités qu'il juge utiles;

(d) enter into agreements with public
library boards, union library boards
and county library boards.

d) conclure des ententes avec les conseils
de bibliothèques publiques, les conseils unis de bibliothèques et les conseils de bibliothèques de comté.

Dulies of
board

(2) A board shall,

(2) Le conseil :

Devoirs du
conseil
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(a) conduct its affairs in accordance with
the administrative policies and procedures determined by the Minister;

a) dirige ses affaires conformément aux
règles et directives administratives
qu'établit le ministre;

(b) fix the times and places for board
meetings and the mode of calling
them, and ensure that proper minutes
are kept;

b) fixe l'heure, la date et le lieu de ses
réunions, précise la façon de les convoquer et veille à ce qu'un procès-verbal convenable soit dressé;

(c) make an annual report to the Minister
and make any other reports requested
by the Minister;

c) présente au ministre un rapport annuel
et les autres rapports qu'il demande;

(d) make provision for insuring the
board's real and persona) property;
and

d) prévoit l'assurance de ses biens meubles et immeubles;

(e) take proper security for the treasurer.
1984, C. 57, S. 35.

e) obtient une sûreté adéquate pour le
trésorier. 1984, chap. 57, art. 35.

Estimates

36.-(1) In each fiscal year the board
shall submit to the Minister, in the form and
on or before the day specified by the Minister, estimates of ail sums required during the
year for the area's purposes.

36 (1) Au cours de chaque exercice, le
conseil présente au ministre, dans la forme et
au plus tard le jour fixés par le ministre, les
prévisions de toutes les sommes nécessaires
au cours de l'année pour répondre aux
besoins de la zone.

P~visions

Approval
of
estima tes

(2) The amount of the board's estimates
that is approved by the Minister shall be
adopted by the board and shall be paid to
the board out of legislative appropriations for
library purposes in the amounts, at the times
and on the terms and conditions that the
Minister considers proper. 1984, c. 57, s. 36.

(2) Le montant des prévisions du conseil
qui est approuvé par Je ministre est adopté
par le conseil et versé à celui-ci par prélèvement sur les affectations budgétaires de la
Législature au poste des bibliothèques. Le
ministre fixe les montants et les dates de versement et impose les conditions des versements, selon ce qu'il juge approprié. 1984,
chap. 57 , art. 36.

Approbation
des prévisions

Financial
repon s, etc.

Application
of general
provisions

Regulations

37. A board shall submit to the Minister,

37 Le conseil présente au ministre :

(a) in each fiscal year, its audited financial
statements and descriptions of its programs and activities; and

a) au cours de chaque exercice, ses états
financiers vérifiés et une description de
ses programmes et activités ;

(b) such further information as the Minister requests from time to time. 1984,
C. 57, S. 37.

b) les renseignements supplémentaires
que le ministre demande. 1984, chap.
57 , art. 37.

38. Subsection 10 (1) and sections 13 to
18, except subsections 14 (1) and 16 (1),
apply to a board with necessary modifications . 1984, c. 57, s. 38.

38 Le paragraphe 10 (1) et les articles 13
à 18, à l'exception des paragraphes 14 (1) et
16 (1), s'appliquent au conseil avec les adaptations nécessaires. 1984, chap. 57, art. 38.

PART III
GENERAL

PARTIE Ill
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

39. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations ,

39 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) providing for the distribution of ail
money appropriated by the Legislature
for library purposes ;

a) prévoir la répartition des sommes que
la Législature affecte au poste des
bibliothèques;

(b) prescribing the conditions governing
the payments of grants;

b) imposer les conditions relatives au versement de subventions ;

(c) respecting the establishment, organization, management , premises and rules
of public libraries ;

c) traiter de la création, de l'organisation, de la gestion, des locaux et des
règles des bibliothèques publiques;

(d) prescribing circulating materials or
classes of circulating materials for the

d) prescrire les documents au prêt ou des
catégories de ces documents aux fins

États financiers et autres
renseignements

Champ d'application de
dispositions
générales

Règlements
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purpose of clause 23 (2) (a). 1984,
57, S. 39.

de l'alinéa 23 (2) a). 1984, chap. 57,
art. 39.

Spccial
library
service
boards

40.-{l) The Minister may establish special library service boards to provide the
resources and services that the Minister specifies and may make grants to special library
service boards out of legislative appropriations for library purposes.

40 (1) Le ministre peut créer des conseils de services de bibliothèque spéciaux
chargés de fournir les ressources et les services qu'il précise. Il peut accorder à ces conseils des subventions qu'il prélève sur les
affectations budgétaires de la Législature au
poste des bibliothèques.

Conseils de
services de
bibliothèque
spéciaux

S. 37
applies

(2) Section 37 applies to a special library
service board with necessary modifications.
1984, C. 57, S. 40 (1, 2).

(2) L'article 37 s'applique au conseil de
services de bibliothèque spéciaux avec les
adaptations nécessaires. 1984, chap. 57, par.
40 (1) et (2).
·

Application
de l'art. 37

Metropolitan
Toronto
Llbrary
Board

(3) The Metropolitan Toronto Library
Board shall be deemed to be a special library
service board and may provide library
resources and services to the Ontario library
community. 1984, c. 57, s. 40 (3), revised.

(3) Le Conseil des bibliothèques de la
communauté urbaine de Toronto est réputé
un conseil de services de bibliothèque spéciaux. Il peut fournir des ressources et des
services de bibliothèque à l'ensemble des
bibliothèques de !'Ontario. 1984, chap. 57,
par. 40 (3), révisé.

Conseil des
bibliothèques
de la communauté urbaine
de Toronto

Withholding
grant on
default of
board

41. Where a board in any fiscal year fails
to comply with this Act or the regulations,
the Minister may withhold the whole or any
part of the legislative grant that would otherwise be payable to the board for that year.
1984, C. 57, S. 41.

41 Si, au cours d'un exercice donné, un
conseil ne respecte pas la présente loi ou les
règlements, le ministre peut retenir la totalité
ou une partie de la subvention de la Législature, qui serait normalement payable au conseil pour cet exercice. 1984, chap. 57, art. 41.

Retenue
d'une subvention

Dissolution
by Minister

42.-{l) The Minister may dissolve a public library board, a union board, a county
library board or a county library co-operative
board where the board has not, during the
two year period immediately preceding the
dissolution, maintained and operated a
library.

42 (1) Le ministre peut dissoudre un
conseil de bibliothèques publiques, un conseil
uni, un conseil de bibliothèques de comté ou
un conseil de coopérative de bibliothèques de
comté si le conseil n'a pas, au cours des deux
années qui précèdent la dissolution, assuré le
fonctionnement d'une bibliothèque.

Dissolution
par le ministre

Idem

(2) The Minister may dissolve an Ontario
library service board where the Ontario
library service area under its jurisdiction has
been dissolved.

(2) Le ministre peut dissoudre un conseil
du service des bibliothèques de !'Ontario si la
zone de service sur laquelle s'exerce sa compétence a été abolie.

Idem

Assets and
liabilities
of dissolved
board

(3) Where a board is dissolved under subsection (1), its assets and liabilities are vested
in and assumed by the municipality or county
or, in the case of a union board, are distributed as the Minister directs among the municipalities for which the union board was
established.

(3) En cas de dissolution d'un conseil en
vertu du paragraphe (1), son actif et son passif sont dévolus à la municipalité ou au comté
qui les assume. Dans le cas d'un conseil uni,
ils sont répartis, de la façon qu'ordonne le
ministre, entre les municipalités pour lesquelles le conseil uni a été créé.

Actif et passif

Idem

(4) Where a board is dissolved under subsection (2), its assets and liabilities are vested
in and assumed by the Crown in right of
Ontario. 1984, c. 57, s. 42.

(4) En cas de dissolution d'un conseil en
vertu du paragraphe (2), son actif et son passif sont dévolus à la Couronne du chef de
!'Ontario qui les assume. 1984, chap. 57, art.
42.

Idem

C.

